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ANATINIKA MNPOIANATOAIZMOY ANOPQMNIZITIKQON 2fMOYAQN [’ AYKEIOY
NMPOzZOMOIQTIKO KPITHPIO AZIOAOTHzZHZ « TMHMATA AIETOYZ NMPOETOIMAZIAZ

'Ovopa / Tunua:
Huepounvia: Zapparo, 12 /1/ 2025

KEIMENA

1. Is cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinerent. Sed paulo post filius
eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est:
«Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, guanto miles Latinus Romano virtute
antecellat». Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu
consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit.

2. Quam multas imagines fortissimorum virorum - non solum ad intuendum, verum etiam

ad imitandum - scriptores et Graeci et Latini nobis religuerunt! Quas ego, cupidus bene

gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponebam. Colendo et cogitando
homines excellentes animum et mentem meam conformabam.

3. Hercules boves GeryoOnis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur, ubi postea
Romulus urbem Romam condidit. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et
ipse de via fessus ibi dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in
speluncam caudis traxit aversos.

4. Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit
corvum tenens; eum instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperator». Caesaris
multum interfuit corvum emere; itague viginti milibus sestertium eum emit. Id exemplum
sutorem guendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem. {...}Audita salutatione
Caesar dixit: «Domi satis salutationum talium audio». Tum venit corvo in mentem verborum
domini sui: «Oleum et operam perdidi». Ad haec verba Augustus risit emitque avem tanti,
quanti nullam adhuc emerat.

5. Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset,
hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga, quaeso,
summagque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli spectare
guanti homo sit. {...}Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est
adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi.

6. Brenno duce Galli, apud Alliam flumen deletis legionibus Romanorum, everterunt urbem
Romam praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam acceperunt. Tum Camillus, qui
diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam non aequo iure divisam,
absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum
omne recepit. Quod illic appensum civitati homen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic
aurum pensatum est. Post hoc factum rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est.

7. Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus, quod Asiam

vidit sed in Asia continenter vixit. Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae

obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria generi, honos et gloria nomini constituta est, sed
aliguod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum. {...} patre
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imperatore libentissime meruisse pietatis fuit; finem stipendiorum patris victoriam ac
triumphum fuisse felicitatis fuit.

8. Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela
praetenta foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem
adgnovit; extractum imperatorem eum salutavit.

NMAPATHPHZEIZ

Al. Na peta@pdoete oTO TETPAdIO 0AC WOVO TIC UMNOYPAUUIOPEVEC PPACEIC Nl NEPIODOUC
AOyou ano Ta napandavw anoondacuara.
Movadeg 20

Bla. Na evronioeTe pia €TUPoAoyIKaG ouyyevikn AEEN yia kaBepid ano TIC NApakaTw AEEEIg
TNG VEAG EAANVIKNAG, OTO KEIPMEVO MOU EMICNUAIVETAI OTNV KABE NepinTwon.

. ENIKPITIKOG (0TO 10 Keipevo)_cernatur

. AiInéocapkog (oTo 20 Keipevo) reliquerunt

. BoukeaAag (oTo 30 keipyevo) boves

. Kevod0&og (oT0o 40 Kkeipevo) doceret

npoo@uyn (oto 50 keipevo) fugitivum

mo<®O

Movadeg 5
B1B. Na oxnuaTioeTe AEEEIC TIG VEAG EAANVIKNAG Ano TIG NAPAKATW AATIVIKEG AEEEIG Nou 0ag
divovTal : dedit- d1adoon( Keigevo 6 ) , meruisse - poipa ( Keipevo 7 ) , patre-narpikog
( keipevo 7 ) , exterritus- TPOMEPOG ( Keipevo 8 ) , prorepsit-epneTo ( keipyevo 8 )
Movadeg 5

B2. Moia ATav n nnyn €Pnveuong Tou BaAgpiou KatoUAAou kal noio €idog noinong
EKNPOOWNoUCE;
o «O KaAAIPaxIkog NEWTEPIOHOG...» EWG «...EpWTIKNAG NOINTIKAG EUNVEUCNG»]

Movadec 10

OEMA I’ (FpapuaTtikn __ / 30)

F1. Na ypawete oTo TETPAdIO 0AG TOUG {NTOUMEVOUG TUMOUG Yia KaBeWIa ano TiG AEEeic:

= Is : yevikn nAnBuvTikoUu eorum

= his : amaTiki nAnBuvTikoU oTo BNAUKO Yévoc. has

= viribus : aimiaTikn evikou. vim

= boves : doTikr) nAnBuvTikou. Bobus/bubus

= avem : AQaipeTIKN gvikoUu. Ave/i

= gratius : a@aipeTIKl &€vikoU 0O0TO OnAUKO YEVOC TOU UNEPOBETIKOU/GUYKPITIKOU.
Gratiore/gratissima

=  Quod: doTikn NAnBuvTikoU. quibus

= exilium : amaTtikn nAnBuvTikoU. exilia

= patre : yevikr) nAnBuvTIKOU. patrum

= imperatore : aimiaTikr NAnBuUvTIKOU. imperatores

= nomini : amarikn NAnGuvTikoU. nomina

= caedis : aimarikn nAnBuvTikoU. Caedes/is

=  miles : yevikn nAnBuvTikoU. militum

= solarium : yevikn gvikoU. Solarii/i
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= generi : aQaipeTikn NnAnBuvTikoU. genera
Movadeg 15

F2. Na ypayere oTo TETPAdIO 0AG TOUG pNUATIKOUG TUNOUG nou {nTouvTai:
abiret : aimaTikil nAnBuvTikoU PeTOXNG EveoTwTa 0TO apoevikd. abeuntes
praeterequitavit : y  nAnBuvTikO  UNOTAKTIKAG  MéEAAOvVTOG  OTO  BnAUKO.
Praeterequitaturae sint
confisus: y nAnBuvTIKO YnoTakTiknG MNapartaTtikou. confiderent
ruit : yevikn evikoU PeToxnG MéAAoOVTOG. ruituri
edixit : B evikd npooTakTikng EveoTwTa. edic
proponebam:B evikd YnoTakTikng EveotwTa Tng Mabntikng MepippacTikng Zuluyiag .
Proponendus sis
traxit : anapgugaTo Mapakeiyevou oTnv AAAn ewvn. tractum esse
rediret : doTIkr evikoU peToXnG EveoTtwTa oTto BnAukod. redeunti
emere: anapeP@ato MéEAAOVTOG . empturum esse
adfectus: B evikd unoTakTikng MapaTtaTtikoUu TnG MadnTikng MepippaoTikng Zuluyiac.
adficiendus esses
possit : y evikO UNoTakTIKNG MapaTtaTikoUu. posset
everterunt : a NnANBUVTIKO YNOTAKTIKAG YREPouvTeAikou TnG EvepynTikAg MepippacTIKng
>uluyiag . Eversuri fuissemus
obiecerunt: B evikd unoTakTiknGg MéAAovToG. obiceres
abdidit: B evikd opioTikng MNapaTtaTikoUu. abdebas
Movadeg 15

OEMA A’ (SuvTakTIkO __ / 30)

A1l. quibus interemptis : Na avaAUOETE To NETOXIKO OUVOAO Og deuTepeliouca NpoOTACOn HE
OAouc Toug duvaToug TPOMouC.

+ Cum Camillus interemerat eos

*  Cum Camillus interemisset eos

+  Postquam/ubi/simul/ut Camilllus interemit eos

Movadeg 3

A2. fortior hoste: Na avayvwpiosTe Tn pop®n Tou B 6pou oUYKpPIONG KAl OTn CUVEXEID va
TOV PETATPEWETE O€ I000UVANN HOPOPN.
+ Adulescens fortior quam hostis

Movadeg 1

A3. Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret : Na oupnTUEeTe TN
napanavw OsuTepeliouda NPOTACN OTNV AVTIOTOIXN ENIPPENMUATIKA UETOXN.
* Octaviano redeunti

Movadeg 2
A4. Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus, gquod

Asiam vidit sed in Asia continenter vixit.: Tnv onuUeIwPEVN PWE EvTova ypauuaTta npdTaon va
aAAa&eTe 1o pripa debeo oTov id10 TUNO 0TV UNOTAKTIKA MAPAKEIPEVOU KAl OTN CUVEXEIQ
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va JETATPEWETE Tn nNpdTaon o€ nabnTikd ouUvoAo Wpe Tn xpnon Tng MaénTikng
MNepi1ppaocTiknG ouduyiagc.

* Nos debuerimus laudare Murenam
e  Murena laudandus fuerit nobis

Movadec 4

A5. Discurrens miles pedes eius animadvertit : Na peTaTpeweTte Tn oUvVTA&n TnNG NPOTACNG O€
MNaénTikn.
+ Pedes eius a discurrente milite animadversi sunt

Movadeg 2

A6. Is cum aliquando castris abiret : Na avayvwpioste nAnpwg Tn OguTEpEUOUDA
npoTaon.

« QeuTepeliouca EMIPPNMATIKN, XPOVIKA MNpOTACN, AEITOUPYEI WG ENIPPNHATIKOG
npoodiopIoudC TOU XPOVOU OTO PAMA TNG KUplaG npoTAonG  €I0AyeTAl PE TOV
I0TOPIKO/dINYNUATIKO oUVOEOUO cum, NoU avapepeTal o€ dINYNOEIC Tou nNapeABovTog,
unoypappicer Tn BaBuTepn oxEon deUTEPEUOUOCAG KAl KUPIAG KAl dnNUIOUPYEI Wia oxéon
aITiou kar aimiatou avdapecsad Toug  €ival gavepog €dw 0 POAOG TOU UMOKEIMEVIKOU
OTOIXEIOU TNC UMOTAKTIKAG EKQEPETAl PE UMOTAKTIKA napartaTtikoU (abiret), yiaTi
eEaptarar and To prpa 1oTopikoU Xpovou (edixit), kair ek@palel To oUYXpOvo OTO

napeAbov.
Movadec 4
A7. Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam
conformabam. : Na PeTATpEWeTE Tn OUVTAEN TwWV YeEPOUVDiwv and EVEPYNTIKRA Ot
naoenTikn.

+ Colendis et cogitandis hominibus excellentibus

Movadec 4
A8. Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus
Na avayvwpioeTe Tov UNOBETIKO AOYO KAl OTN OUVEXEIQ VA TOV WETATPEWETE €TOI WOTE vda
ONAWVETAl To avTiBETO TOU NpayuaTikoUu oTo Napov.

« AvoixTtry unébeon oTo Napov
« Et si haberet Asia suspicionem quandam Iuxuriae, Murenam laudare
deberemus

Movadec 3
A9. Sed paulo post : Na ypdwete Tnv I1000Uvaun Hop®R TNG €KPPAONG Kal va Tn
XAPAKTNPIOETE OUVTAKTIKWG.
* Post paulum
s EPNPOBETOG ENIPPNHATIKOG NPOCdIOPICHOC TOU XPOVOU.

Movadeg 2

A9. Na XapaKTnpioETE CUVTAKTIKWG TOUGC ONMEIMHEVOUG UE €vTova YpAUPaATa Opoug Tou

KaBe kelpevou: eventu (1°), rem publicam (2°), Geryodnis (3°), Ephesi (5°), rumore
(8°)

Movadeg 5

Oudda TMpooavatoAlopol AvBpwToTIKGOV ITovdwv: Topéag AQTVIK®V 4



1. Zwypagov: I Xpuoinmov 1, 210 7488030 & II. Enpoyidvvn 10, 210 7488180 /@
2. Xodapyog: davepwpévng 13, 210 6536551 - EV AUVCIIJE'

3. Ayla Tapaokeun: Evepyétov MaBdaon 9, mhateia Ay. [lapaockevrig, 210 6000031 BEONTIZTHELA

EnipéAela Ospdtwv: Kworag MayaAidg, OAuunia BovopTta

Studiosae studiosique, bonan fortunam,

cum plurimo amore! /% EV AUVd'JGI

@PONTIIZTHPIA

Et mementote! Sapientia virtus est!!!
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